
Heimat und Exil: Ovid, Tristia I 3, 1-12 
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Cum subit illius tristissima noctis imago,  

     quae mihi supremum tempus in urbe fuit,  

cum repeto noctem, qua tot mihi cara reliqui,  

     labitur ex oculis nunc quoque gutta meis.  

Iam prope lux aderat, qua me discedere Caesar  

     finibus extremae iusserat Ausoniae.  

Nec spatium nec mens fuerat satis apta parandi:  

     Torpuerant longa pectora nostra mora.  

Non mihi servorum, comitis non cura legendi,  

     non aptae profugo vestis opisve fuit.  

Non aliter stupui, quam qui Iovis ignibus ictus  

     vivit et est vitae nescius ipse suae.  

subire - ins Gedächtnis 

kommen, erg: mihi 

supremus, a, um - der  

letzte 

gutta ≈ lacrima 

 

extremae: Enallage: Übers. 

finibus extremis Ausoniae 

Ausonia - (Unter-)italien 

torpescere - erstarren,  

Pf.: erstarrt sein, Plqpf: ? 

 

mihi cura est + Gen: mir 

liegt etw. am Herzen; 

legere - auswählen. 

zusammensuchen 

K: non mihi (cura fuit) 

servorum (legendorum) 

non (mihi) cura fuit 

comitis legendi. 

stupere, eo - betäubt sein 

qui - einer, der 

Grammatik- und Metrikaufgaben: 

1. Bestimmen Sie die Funktion folgender Ablative: qua (3), finibus (6), ignibus (11) 

2. Erklären Sie die beiden nd-Konstruktionen in den Versen 7 und 9. 

3. Analysieren Sie die Metrik in V.8, um die KNG-Kongruenzen zu klären. 

Interpretationsaufgaben: 

1. Schildern Sie den Schicksalsschlag und die Emotionen, die er beim Sprecher hervorgerufen 

hat, mit eigenen Worten. 

2. Beschreiben Sie, wie der Dichter die Darstellung dieser Emotionen durch Stilmittel 

eindrücklich macht. 

 


